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HparMaTnKa (l)p AHKOA3BIYHBIX HHTCPHET-AUCKYPCOB

B cmamve paccmompenvt ochogHble 0COOEHHOCMU COBPEMEHHBIX CPEOCME KOMMYHUKAyuu ungopmayuu
maccogomy adpecamy. IIpogeden kpamkuti 0630p UCCIE008aHUN, NOCEAUCHHBIX OP2AHUZAYUU KOMNLIOMEPHBIX U
unmepHem-OuCKypcos, npusieueHo SHUMAHUue K 0COOOMY Cmamycy Qpanyy3cko2o A3blKa 6 Mupe Kak cpeoCcmey
KOMMYHUKAYUY — COYUANbHO — 3HAYUMOU  uH@opmayuu.  IIpoananusuposanst  Hcaupo8o-CIMUUIUCTIUYECKUE
Xapaxmepucmuky, oKasvlearowjue GIUsAHUE HA NPASMAMUKY QPAHKOA3LIYHBIX UHMEPHEem-OUCKYpCOo8. Buiagnensi
Yepmoi, KOMOpble CEUOEMENbCMBYIOM O MHO20YPOBHESOU CMUNUCIMUYECKOl Op2anu3ayuy  QpaHKoa3bl4HbIX
unmepHem-ouckypcos. Paccmompenvl u  npoananusupoSanvl npumepvl  CIMUIUCMUYECKU  KOH8EP2eHMHbIX
Ppazmenmos GpankoasvbIuHbIX unmMepHem-ouckypcos. Coenan 8ul600 0 MOM, YMO 60 QPAHKOAILIUHLIX UHMeEPHem-
OuUCKypcax aKmyanusayusi CMUIUCIMUYECKU HeUmpanbHblX U  IKCHPECCUGHBIX —CPEOCMmE  Npoucxooum 6
COOMBEMCcmeUY ¢ UMIIUYUMHBIMU U IKCHIUYUMHbIMU YKA3AHUAMU HA JUH260-KYIbMYPHbIE XAPAKMEPUCTUKU
asmopos u ocobennocmu nepeoagaemou uHgopmayuu, a maxKxce ¢ Y4emoM AUHSBUCTNUYECKOU U
IKCMPANUH2BUCIUYECKOU NPASMAMUKYU OUCKYDCOB.
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Pragmatics of French-speaking Internet discourses

The article describes the main features of modern media communication to the mass addressee. A brief
review of studies on the organization of computer and Internet discourses is done, attention is paid to the special
status of French in the world as a means of communication of socially important information. The genre and
stylistic characteristics that influence the pragmatics of French-speaking Internet discourses are analyzed. The
features that indicate a multi-level stylistic organization of French-speaking Internet discourses are revealed.
Examples of stylistically convergent fragments of French-speaking Internet discourses are considered and analyzed.
It is concluded that in French-language Internet discourses the updating of stylistically neutral and expressive
means occurs in accordance with the implicit and explicit indications of the linguistic and cultural characteristics of
the authors and the peculiarities of the information, as well as taking into account linguistic and extralinguistic
pragmatics of the discourses.
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B coBpemeHHOM MHpOBOM COOOIIECTBE BUPTyaslbHAss KOMMYHUKALMS 3HAUYUTEIbHBIM
0o0pa3oM TNOTECHMJIA pealbHyl0 KOMMYHHUKAILMIO, OJHOBPEMEHHO HaBs3aB CBOHM, HOBBIE,
3a4acTyl0 YIPOINECHHBIE TMpaBWjia oOOmeHuss U cooOmieHuss wuHpopManuu. HHTEpHET
YHUBEPCAJICH, IIOCKOJbKY TO3BOJISIET OECHpENnsITCTBEHHO M II€HOW MMHUMAJBHBIX 3aTpar
nepeaaBaTh Ha JIF0OOE PacCTOsTHUE U B JII000E MECTO pazHOooOpa3Hylo HH(POpMAIUIO.

BocTtpe©oBaHHOCTh 1 KOMMYHUKAaTHUBHBIN yclieX KOMMYHUKalUU B IHTepHETE O0BICHSIOT
TOT ()aKT, 4TO OT/EIbHBIE ACTIEKTHl OPraHU3AlMU KOMIBIOTEPHOTO U MHTEPHET-IUCKYpCa yKe
ABIIANUCH npeaMeToM uccnenoBaHuil (AxpenoBa H.A, Kapacuk B.UM., TI'anmukuna E.N.,
Makapos M.JL., Apgam K.-M., baiinmeon Kp. gap.). Hecmorps Ha 31O, MHOTHE
parMacTUINCTHUECKUE OCOOCHHOCTH MHTEPHET-AUCKYPCOB CPEJICTB MACCOBONH KOMMYHHKAIIUU
HAXOJSTCS CETOJIHSI BHE MHTEpeca HCCie10BaTeNIe-TUCKYpCOJIOTOB.

VYuureiBasg ToT (pakt, yto B XIX-XX BB. ®panuus Obl1a KOJTOHHATBHBIM [OCYIapCTBOM, a
CErofHsI MMEET 3aMOpPCKHE JIeapTaMEHThl M 3aMOpPCKHUE TEpPPUTOPUH, (GPAHIY3CKHM S3bIK
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o0agaeT ctaTycoM 0coboro cpeacrna OOIICHHUS, a COBPEMEHHasi HHTEPHET-KOMMYHHKAIU Ha
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE SIBIISIETCS] YHUKAJIbHBIM CIIOCOOOM Mepenaud MUPOBOMY (DpaHKOS3BIYHOMY
coobmmecTBy uadopmanmu [2].

Bo ¢dpanKkos3bIYHOM BHUPTYaldbHOM MPOCTPAHCTBE MPOUCXOAUT  (POPMHUPOBAHUE
NUCHbMEHHOTO COOOIICHNUs (TEKCTa) Ha (PaHI[y3CKOM SI3BIKE, IIOIPYKEHHOTO, C OJIHOW CTOPOHHI,
B peajbHble YCIOBHSI OBITHS, a, C JPYrod CTOPOHBI, IEPeIaBaeMOro aBTOPOM ajpecary
nuctaHioHHo [1, ¢. 3]. Takoif moaxo/ K u3y4eHuIo (hpaHKOA3BIYHON HHTEPHET-KOMMYHUKAITUH
CBUJICTENLCTBYET B IMOJBb3y €€ HehOopManabHOro, IUCKYPCUBHOTO XapakTepa. OTOT (akT
MIOATBEPKIAET B cBoMX HccaenoBanusax M.JI. Makapos, mog4epkuBas, 4To IpHU UCCIECIOBAHUU
JUCKYpCOB Ba)KEH aHAJIU3 HE CTOJBKO UX (OpPMalIbHON OpraHu3aluM, CKOJIBKO HCCIEIOBaHUE
OCOOCHHOCTEN  MX  pEaIbHOI0  COLMAJIbHOIO  BO3ACUCTBMS W KOMMYHHUKaTHUBHOMU
pe3ynbTaTUBHOCTH [4, ¢. 25-29]. [lelicTBUTENBHO, B MHTEPHET-AUCKYpPCaX S3bIK M30MpaTEIbHO
aKTyaJIU3UpPYyeTCs B PEUYEBBIX JAUCKYPCUBHBIX PEAIM3ALUAX aBTOPOB U COCTaBUTENEH, BOILIOIIAS
UX TBOPYECKHE 3aJlyMKH M WHTEHIIMM, HampaBieHHble Ha ajapecara. OTOOpaHHbIE S3bIKOBBIC
CpPEICTBA M CTWIHCTUYECKHE IIPUEMBI IO3BOJSIOT JIOHECTH JO ajapecara HEoO0XOIUMYIO
MH(OPMALIMI0O U BOIUIOTUTh B JHCKYpcaX S3bIKOBBIE M HEKOTOPbIE APYTrUe XapaKTePUCTHUKH
ABTOPOB U COCTABUTEJICH B SKCILTUIIMTHOW WIIM UMILTHIIUTHOU dopme [5, ¢. 138-141].

Bce  (QpaHKkos3bIYHBIE ~ MHTEPHET-AUCKYPChl  MMEIOT  MUCHBMEHHYIO  KaHPOBYIO
NPUHAIIEKHOCTD, TTOCKOJBKY SBISIOTCS 3a(MKCHPOBAHHBIMUA Ha IHCHME, YTO CYIIECTBEHHO
noBbIIIaeT X 3((HEKTUBHOCTh U CTEMEHb pealn3aliy COLIMATbHON MparMaTuKu, Tak Kak K 3TUM
PEUYEBBIM AKTyalU3alMsIM MOXHO OOpaTUThCS TI03KE€ B JIIOOOH MOMEHT pEaJlbHOTO |
BUpTyainbHOro  Jedikcuca. Ho  ¢dpaHKOsI3bIUHBIE  MHTEPHET-AUCKYPCHl  MPEACTABISIOT
COBPEMEHHYIO (OPMY MacCOBOW KOMMYHHUKAIUH, TZI€, B IEJIOM, HMPOCIEKUBACTCS TEHICHIIHS
B3aMMHOTO BJIMSIHUSI TUCBMEHHOW M YCTHOM peuu, a TakKe TEHIEHIUS K OKKa3MOHAJIbHOMY
VIPOILEHNIO HEKOTOPBIX SA3BIKOBBIX HOPM U HEOPEXKHOE OTHOUIEHHE K ISTH OCHOBHBIM
npuHnunaMm opdorpaduu GpaHIy3cKOro sS3bIKa.

B wmenom, QpaHKOS3BIYHBIE HHTEPHET-IUCKYPCHl HMEIOT JKaHPOBO-CTHIMCTUYECKYIO
MPUHAJJICKHOCTh, COOTBETCTBYIOIIYI0 HOpMaMm (paHIly3CKOW CTHIMCTUKA U OTHOCITCS K
HAayYHOMY, O(HUIMAIBHOMY, MyOIHIMCTHYECKOMY, XYyJOXECTBEHHOMY WM pPa3rOBOPHOMY
CTIIIO. B OTHenpHBIX choyyasx »KaHpoBas creurduka HWHTEPHET-AUCKYPCOB OTpaXkaeT HX
KOHBEPTeHTHYIO, COCTaBHYIO pUpoAy [3, ¢. 12-17] u mpuHaIIeKHOCTh OTHOBPEMEHHO K JIBYM U
6onee crunaM. Hanmpumep, MHOTME Hay4YHO-TIOMYJISIpHBIE CTaTbU MMEIOT XapaKTEPUCTUKU He
TOJIbKO HAy4yHOro, HO M mnyonuuuctudeckoro cruieil. Kpome Toro, OOJbIIMHCTBO
(paHKOSA3BIUHBIX JAUCKYpCOB VHTEpHETa SBISIOTCS COCTABHBIMHM, MOCKOJBKY B paMKax OJHOTO
JUCKypca MOXHO HaOJII0JaTh CMEIIEHHE HE TOJbKO HECKOJIbKHUX CTHJIEH, HO M S3BIKOBBIX
PErucTpoB (BO3BBILIEHHOT0, HOPMATUBHOT'0, PA3rOBOPHOTO MJIH Jlaxke (aMHUIIbSIPHOTO).

XapakTepHONl 4epTOll OTAENbHBIX (PAHKOA3BIYHBIX HMHTEPHET-TUCKYPCOB SIBIISIETCA
HapyleHue opdorpadpuueckux, rpaMMaTHUYEeCKUX U IPYTUX SA3bIKOBBIX HOpM. OCOOEHHO SIpKO
3TOT ()EHOMEH TMpOSIBISIETCS B JUCKYpCaX, UMUTHPYIOIIMX WM OTPa)XaroIMX CIIOHTaHHOE,
HMOIMOHAIBHOE OOIIEHNE, Pa3roBOp, a TAKXKE B UaTaX, MEPENMUCKax Mo 3JIEKTPOHHOM MoyTe.

[TonGop A3BIKOBBIX CPEACTB s JNUCKypcoB MHTepHeTa 3aBUCHUT OT HMX >KaHPOBO-
CTHJIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK, OCOOEHHOCTEH aBTOPOB M COLMAIBHOTO apecara, TEXHHYECKUX
apaMeTpoB, BPEMEHHOTO pexuMa 00IeHNs (CUHXPOHHOE (YaT) WK AUCTAaHIIMOHHOE).

AHanuTH4ecKuit 0030p JTMHTBUCTUUECKUX MCCIIEAOBAHHM, B KOTOPBIX pacCMaTPUBAIOTCS
npoOsieMbl  pedyeBOM  CHEUM(PHUKH HHTEPHET-IUCKYpPCOB, a TakKe aHalu3 KaHpPOBO-
CTHJIUCTUYECKHX OCOOEHHOCTEH H3ydaeMbIX HHTEPHET-JHUCKYPCOB IO3BOJIMWIM IMPOCIEIUTh U
BBISIBUTH ~ OCHOBHBIE  IParMajJMHIBUCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH, THUIHUYHbIE JUISI  BCeX
(paHKOSA3BIYHBIX MHTEPHET-IUCKYpPCOB. K HUM cienyeT OTHECTH aKTyalu3aluio CTUINCTHYECKH
HEUTpaJbHBIX CPEACTB COBPEMEHHOTO (PPAHIIy3CKOTO sI3bIKa KaK OCHOBBI JHCKYPCOB;
NOBBIIIEHNE  MHOOPMATHUBHOCTH  JUCKYPCOB 33  CYET  UIMPOKOIO  HCIOJIb30BaHUS
TEPMHHOJIOTMYECKONH  JIEKCMKM  OOIEro  XapakTepa, COKpalleHWH, MOTHUBHUPOBAHHBIX
HEOJIOTM3MOB, OHMMOB pa3iMyHOW mpuponbl. [Ipm sTOM ynorpebiieHue y3KOHAINpaBIECHHON



TEPMHHOJIOTHYECKONH  JIEKCUKM  TUIUYHO  MPEUMYIIECTBEHHO i  NPOQPECCHOHAIBHO
OPUEHTUPOBAHHBIX HWHTEPHET-IUCKYPCOB, I/l MparMartuka crnenu(uueckoil TepMUHOJIOTHUU
a/IEKBaTHO BOCTIPUHUMAETCS MPO(HECCHOHAIBHO MOITOTOBICHHBIM COLIMATBHBIM aJPECaTOM.

AkTyanuzanusi BO  (DPaHKOSI3BIYHBIX HHTEPHET-AMCKYpCax S3BIKOBBIX  CPEICTB
JKCIIpeCCUBHM3AIMM  OOBsCHsETCS OOmeld TeHneHnuedl MHTepHeTa K  3pENUIIHOCTH,
HaIJISIIHOCTH, MaHUIYJISITUBHOCTH HE TOJIBKO HAa YPOBHE SKCTPAJIUHIBUCTUYECKOH, HO H
JTUHTBUCTUYCCKOUN MparMaTUKH.

Crunuctuyeckasi MPUHAIIICKHOCTh (PPAHKOSI3BIYHBIX HHTEPHET-IHUCKYPCOB MOTHUBUPYET
ABTOPOB M COCTaBUTENICH K YIOTPEOJCHUIO S3BIKOBBIX CPEICTB, THUIMYHBIX [UIS JTAHHOTO
(GYHKIIMOHATILHOTO CTHIIA ((DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH), K KOTOPBIM OTHOCATCS TUCKYPCHI [6, ¢. 99-
104]. IlpuBenem npumMep OTpbIBKAa U3 THOPUAHOTO, KOHBEPTEHTHOTO (PPAHKOA3BIYHOTO UHTEPHET-
JCKypca, B KOTOPOM COYETAIOTCS HAYUHBIA M MyONMIUCTUYEeCKHi cTuin. B koHie ¢parmenra
PUTOPHYECKHE BOIPOCHI 33J]aHbl B pa3rOBOPHOM CTHJIE U COJIEpKAT 000COOICHHBIE CIOBA!

Ce nouveau regard, par ailleurs, est porté sur la poésie et reste profondément lié a la
diffirsion de la pensée néoplatonicienne en France: le Phédre, traduit et préfacé par R. le Blanc
en 1546, devient une veritable religion de la poésie, concue comme traduction inspirée de la
parole divine et de sa création. La difficulté pour les traducteurs humanistes est grande :
comment, en effet, transposer les mémes idées et les mémes effets dans un langage autre?
Comment maintenir, donc, le lien indestructible entre les choses et les mots? [9]

OpaHKOS3BIYHBIE AUCKYPCHl M300UITYIOT Pa3jiMYHbIMH, WHOTJA HE BIIOJHE TUIUYHBIMHU
JUTSL €BPOMEHCKOTO (DPaHITy3CKOrO S3bIKAa CIOBaMH, 4YTO OOBSCHSAETCS (paHKOPOHHEH Kak
MOMYJISIPHBIM COIIMAIbHBIM (JEHOMEHOM BO BCEM MHUpPE W B CTpaHaxX, KOTOpble OBbLIM paHee
koJioHusiMu Dpaniuu. B npuBeaeHHOM HWXE NMPUMEPE ABYSA3BIYHBIN KaHAUAAT, BJIAJICHOLIUN
bpaHiy3ckuM U apaOCKUM SI3bIKAMH, YYacCTBYET B OOCYKIIEHUU MPOOIeM MOTyYeHHUS HYKHBIX
JIOKYMEHTOB i1 y4eObl Bo @paninu. HecMoTpst Ha Xopomuii ypoBeHb BIaJeHUs PpaHITy3CKUM
S3BIKOM, B CBOEM OMOIIMOHAJIBHOM JUCKypCe€ OH YIoTpeOsserT apabckue clioBa, KOTOpbIE
KOCBEHHO YKa3bIBAIOT Ha €T0 MPOUCXOK/ICHHUE!

J'ai effectué mes démarches Campus France [’année passée pour faire un BAC 1 sur
Paris 13 ou j'ai eu un avis favorable, j'ai eu beaucoup d’aide du groupe Démarches
CampusFrance /...] sans oublier ma réservation d’hotel de 3 mois que j’ai fait chez SOS
Hébergement dieu merci j'ai eu le visa et hemdoulah maintenant je me débrouille bien je
remercie tous les admis de ce groupe; Salam. Ghiles, Université Paris 13 [7]

[Iparmatnka  (GPaHKOS3BIYHBIX  HHTEPHET-TUCKYPCOB HA  ypOBHE  T'PAMMATHKH
peanusyeTcs WHIUBUIYalbHO, B 3aBUCUMOCTH OT HX aBTOPOB (COCTaBUTENEl), aapecara,
TEMaTHUKU U OXHJAAEMOT0 KOMMYyHHMKaTHUBHOTO 3¢ ¢ekra [8, c.17]. B unTepHEeT-KOMMYHUKaLIUN
UCIIONB3YETCSI BECh apceHal] MpPHUEeMOB, KOTOpPBIMU 00namaeT (paHIly3cKui s3bIK. B 1enowm,
aBTOPbl M  COCTAaBHUTEIM UCIOJB3YIOT TPaMMATHYECKHE TPUEMBI, COOTBETCTBYIOIIHE
HOPMAaTUBHOMY (DpaHIly3CKOMY sI3bIKYy. VICKiIIOUeHHE COCTaBIAIOT (OpyMBI W 4YaThl, TJe
(GUKCHPYIOTCS PEIIMKY, TUMUYHBIC JUISI YCTHOH pedd, ¢ HEHOPMATHBHBIMU KOHCTPYKITHSIMH,
Hanpumep, Mopdonoruu U aPQPEeKTUBHOTO CHHTaKcHca. B TpHBEIEHHOM HIDKE MpUMeEpe
COXpPaHEH AaBTOPCKWH CTWJIb, KOTOPHI Ha YypPOBHE TpPaMMAaTHKH COJCPKHT ONIMOOYHOE
yrnoTpebieHre BpeMEHH Moce Si, ommbouHoe ynoTpebieHue riaroja B MacCHBHOM Gopme Sera
annulé (B MyXcKkoM pojie BMECTO JKEHCKOT0), BOIpPOC 03 MHBEPCHUH, a TaKKe HAIUCAHUEC
CYIIIECTBUTENBHBIX 0€3 XapakTepHbIX IS PpaHIly3cKoil opdorpaduu THaKpUTHUYECKUX 3HAKOB,
COKpalleHHue SVP, HEMOTHBHPOBAHHOE 3aMMCTBOBaHHME Problem, nammcanume mepBoro cioBa B
MPeUI0KEHNH, HAYHHASI CO CTPOYHOM BMECTO MPOMHUCHOMN OYKBHI:

Svp, comment et quand la reservation sera annulé apres?car si la reservation sera
annulé avant [’annonce de [’accord du visa ¢a posera problem puisqu’ils vont verifier... [7]

Takum o00pa3zoMm, (PaHKOS3BIUHBIC HHTEPHET-TUCKYPCHI  SBJSIOTCSA  IOIMYJISIPHBIM
CrocoO0M KOMMYHHKAIIUU WHGPOPMAIUHU, PE3yIbTaTOM TBOPYECKOU JIEATEIHHOCTH aBTOPOB
(cocraBuTenei), KOTOpPbIE BBIOUPAIOT S3BIKOBBIE CPEACTBA, HCXOJs U3 HEOOXOIUMOCTH
peann30BaTh KOMMYHUKATHBHYIO HHTEHIIMIO M JJOCTUYh OKUJAEMOU MPAarMaTUKH JUCKYPCOB IO



OTHOLLIEHHUIO K COLHUAIBHOMY ajapecary. OpaHKOs3bIYHbIE UHTEPHET-AUCKYPChl MOT'YT COUYETaTh
9YepThl, THUIWYHBIE A OJHOTO, JBYX M Ooiee CTWieH, PEerucTpoB (paHIly3CKOTO S3bIKA,
AKTYAJIM3UPOBATh CTHUIIMCTUYCCKU HeﬁTpaﬂBHBIe U SKCHPCCCHUBHBIC CPCACTBA, COXPAHAIOT
UMIUTMLIUTHBIE ¥ SKCIUTMIUTHBIC YKa3aHUS Ha JIMHTBO-KYJIbTYPHBIC XapaKTEPHUCTUKN aBTOPOB H
0COOEHHOCTH TepeaBaeMoi HH(PpOpMAITIH.
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